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อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ “ชีวติ” ในภาษารัสเซียตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน 

Conceptual Metaphor “life” in Russian Language in Cognitive Linguistics 
 

                                                                                                                   ศรีวรา  ผาสุขดี1 
 

บทคัดย่อ 
บทความน้ี มุ่งเน้นศึกษามโนทศัน์ “ชีวิต” หรือ  жизнь ในภาษารัสเซียตามแนวคิด

ทฤษฎีอุปลักษณ์ในมุมมองทางภาษาศาสตร์ปริชานของเลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980)                          
พบความหมายอุปลกัษณ์ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัชีวิต เช่น การเดินทาง เป็นตน้ ผลการศึกษาวิเคราะห์ 
พบวา่ มีถอ้ยค าอุปลกัษณ์ชีวิตสะทอ้นมโนทศัน์ต่อชีวิตในคลงัขอ้มูลภาษารัสเซียแห่งชาติ จ  านวน 
6 มโนทศัน์ดว้ยกนั ไดแ้ก่ (1) ชีวิต คือ บุคคลผูแ้สดง  (2) ชีวิต คือ ทรัพยสิ์น (3) ชีวิต คือ การเดินทาง 
(4) ชีวติ คือ หนงัสือ (5) ชีวติ คือ แม่น ้า / ทะเลสาบ  และ (6) ชีวิต คือ การต่อสู้ / สงคราม  ผลการศึกษา
แสดงให้เห็นถึงระบบมโนทศัน์ของชีวิตในถ้อยค าอุปลกัษณ์ แสดงถึงลกัษณะมุมมองความคิด
และวฒันธรรมท่ีปรากฏในภาษารัสเซีย 

 

ค าส าคัญ:       อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ ชีวติ ภาษาศาสตร์ปริชาน 
 

Abstract 
This paper is concerned with applying the cognitive linguistic view of metaphor theory  

as defined by Lakoff and Johnson (1980) to the concept of life жизнь in Russian Language. 
We can find some related metaphors, such as “the journey”. The findings reveal that there are            
6 concepts of life reflected by the metaphorical expressions in Russian National Corpus, namely 

 

1อาจารยป์ระจ าภาควชิาภาษาตะวนัตก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัรามค าแหง 
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(1) life is a subject (2) life is a property (3) life is a journey (4) life is a book (5) life is a river / 
lake and (6) life is a struggle / war. The findings propose that our conceptual system of life is 
organized metaphorically, carrying within them cognitive characteristics and culture in Russia 
language. 
 

Keyword:     conceptual metaphor; жизнь; cognitive linguistic  
 
บทน า 

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์  (conceptual 
metaphor) เป็นเคร่ืองมือแสดงความสัมพนัธ์
ระหว่างภาษากับระบบความคิด ภาษามี
ความสัมพันธ์กับประสบการณ์ทางโลก              
ของมนุษย์เรา ความหมายทางภาษาจึงไม่ใช่
เ ป็ น เพี ย ง ส่ิ ง ท่ี ตี ค ว าม  (interpretive) ตาม
โครงสร้างของไวยากรณ์หรือวากยสัมพนัธ์
เท่านั้ น ภายใต้ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน
(cognitive linguistics)  อุปลักษณ์ไม่ได้เป็น
เพียงรูปภาษาท่ีใช้เปรียบเทียบจากส่ิงหน่ึงให้
เป็นอีกส่ิงหน่ึงเพื่อให้เกิดภาพพจน์ตามผูเ้ขียน
หรือผูพู้ด แต่อุปลกัษณ์เป็นการใช้ภาษาท่ี
เกิดข้ึนในชีวิตประจ าวนั ผูใ้ช้ภาษาน าระบบ
ความคิดหรือระบบมโนทัศน์  (conceptual 
system) มาจากประสบการณ์ท่ีตนเองรับรู้ต่อ
โลกภายนอกทางร่างกาย (bodily experience) 
ทางอารมณ์ความรู้สึก  (emotional)  และทาง

สังคม (social) เป็นตน้ สามารถน ามาอธิบาย
ไดอ้ย่างมีเหตุผล สะทอ้นให้เห็นการใช้ภาษา
ของคนในสังคมหน่ึง ๆ (Kovecses, 2006) 

แนวคิดเดิมเ ร่ือง อุปลักษณ์ มองว่า           
เป็นเร่ืองของภาษาไม่เก่ียวขอ้งกบัระบบความคิด 
เช่น แบลค (Black, 1979) กล่าวถึงอุปลกัษณ์
ไวว้่า อุปลักษณ์ตามแนวคิดแบบการแทนท่ี
(substitution view) อุปลกัษณ์เป็นการแทนท่ี 
ด้วยค าท่ีมีความหมายตรงตามรูปซ่ึงเข้ากับ
บริบท อุปลักษณ์จึงเป็นการใช้ภาษาให้เกิด
ภาพพจน์ เป็นการใช้ภาษาท่ีเกิดจากการน า
ความหมายประจ าค าของรูปภาษาหน่ึงไปใช้
ในเชิงเปรียบเทียบ เป็นลักษณะของการใช้
ภาษาในบทประพนัธ์ประเภทต่าง ๆ โดยมี
จุดประสงค์ เพื่ อให้ผู ้อ่ าน เ กิดภาพในใจ                
ตามความตอ้งการของผูป้ระพนัธ์ได้ (Evans 
& Green, 2006, p. 1)   
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อุ ป ลั ก ษ ณ์ ต า ม แน ว คิ ด แบบก า ร
เปรียบเทียบ   (comparison view)   แนวคิดน้ี
มองวา่ อุปลกัษณ์ คือ อุปมา แต่เป็นอุปมาท่ีไม่มี
ค  าเช่ือม (elliptical and truncated simile)    

ต่อมา เลคอฟ์ฟและจอห์นสัน (Lakoff 
& Johnson, 1980) ได้อธิบายเร่ืองอุปลกัษณ์
แนวใหม่ไวใ้นหนงัสือ Metaphors we live by
โดยเสนอมุมมองเก่ียวกบัทฤษฎีอุปลกัษณ์เชิง
มโนทัศน์  (conceptual metaphor theory)  วา่
เป็นทฤษฎีท่ีเช่ือว่า อุปลกัษณ์ปรากฏอยูท่ ัว่ไป
ในการใช้ภาษาของมนุษย์ในชีวิตประจ าวนั 
ส่งผลต่อกระบวนการคิดและการกระท าของ
มนุษยด์ว้ย ส่วน “ภาษา” เป็นหลกัฐานส าคญั
ท่ีสะทอ้นให้เห็นระบบมโนทศัน์ของมนุษย ์
เน่ืองจากกระบวนการท่ี เรียกว่า “การถ่ายโยง”
(mapping) ซ่ึงเป็นการจบัคู่ระหวา่งวงมโนทศัน์
สองวง คือ วงความหมายตน้ทางกบัวงความหมาย 
ปลายทางหรือเป้าหมาย เม่ือมนุษยพ์บส่ิงใหม่
จึงมกัจบัคู่โยงกบัประสบการณ์และความรู้เก่า
ท่ีมีอยูเ่พื่อให้เขา้ใจในการศึกษาภาษาตามแนวทาง
ภาษาศาสตร์ปริชาน (Lakoff & Johnson, 1980)  

ภายหลงันกัภาษาศาสตร์ในรัสเซีย เร่ิม
สนใจศึกษาตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน 
เช่น อารูตยูโนฟวา  (Н.Д. Арутюнова,               

1998)  เ ห็นว่า  อ ุป ล ักษณ์ใช ้อธิบ า ย สิ่ ง ท่ี                
เ ป็ นน ามธ ร รม ให้ เ กิ ด ภ าพ ใน ใ จ  เ ช่ น                  
ถ้อยค า อุปลักษณ์ “Острый конфликт”               
ความขัดแย้ง แหลมคม แสดงถึงความขดัแยง้
ที่ประทุดุ เดือด   เ ป็นต ้น   สอดคล้องก ับ                
อุปลักษณ์ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน            
แ ต่แตกต่างจาก อุปลักษณ์ ท่ีใช้ เพี ยง เพื่ อ                 
ความสละสลวยในงานประพนัธ์แต่ก่อนคือ 
อุปลกัษณ์อยูใ่นภาษาท่ีเราใชใ้นชีวติประจ าวนั 
เ ช่นเดียวกับแนวคิดของสคริยา เ รียฟสก้ี 
(Г.Н. Скляревский, 1993) มองวา่การใช้
ภาษาทัว่ ๆ  ไปในชีวิตประจ าวนัขยายความหมาย
จากส่ิงท่ีเป็นนามธรรมไปสู่รูปธรรมมากกว่า 
เพื่อท าให้เ กิดภาพ  เ ช่น  “Дождь идѐт”           
ฝน เดิน หมายถึง ฝนตก เป็นตน้ 

การใช้ภาษาท่ีเป็นอุปลกัษณ์เพื่อแสดง
ความคิดกบัอารมณ์ความรู้สึก ชีวิตและสังคม 
ในภาษารัสเซียมีการใชอุ้ปลกัษณ์เก่ียวกบัชีวิต 
พบได้ในบทอ่านในหนังสือปัจจุบันเสนอ
ทศันคติการใช้ชีวิต ซ่ึงมีอิทธิพลต่อความเช่ือ 
ความคิด ตลอดจนค่านิยมของคนในสังคม
เก่ียวกับการด ารงชีวิต ความน่าสนใจใน
การศึกษาถอ้ยค าหรือเน้ือหาท่ีปรากฏในบทอ่าน
เก่ียวกบัชีวิต คือ ถ้อยค าท่ีปรากฏ เป็นการใช้
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ภาษาในชีวิตประจ าวนั อธิบายถึงสรรพส่ิง 
ต่าง  ๆ รอบต ัวและแสดงออกซ่ึงอารมณ์
ความรู้สึกของมนุษย ์ดงันั้นการศึกษาเพื่อให้
เห็นกระบวนการทางปริชานในการแสดง
ความหมายของ “ชีวิต” หรือ жизнь ใน
ภาษารัสเซีย จึงใช้กลไกทางปริชานท่ีเรียกว่า 
อุปลกัษณ์ (metaphor) มาช่วยประมวลความคิด
และการรับรู้จากประสบการณ์ทางกายท่ี
เกิดข้ึนในสมอง เพื่อสะทอ้นใหเ้ห็นวา่มนุษยมี์
ความคิดในสรรพส่ิงต่าง ๆ อยา่งเช่ือมโยงกนั
และการใชภ้าษาของแต่ละวฒันธรรม  

นักภาษาศาสตร์ปริชานอธิบายว่า 
ความหมายของค ามาจากประสบการณ์ทางกาย 
(bodily experience) กล่าวคือ มนุษยเ์รามีการ
ปฏิสัมพนัธ์กบัโลกตั้งแต่เกิดมาโดยผ่านการ
รับรู้ต่าง ๆ ไดแ้ก่ การมองเห็น การฟัง การจบั 
การดมกล่ิน การรับรส หรือมีการกระท าโดย
ใชร่้างกาย เช่น ยนื เดิน วิง่ ฯลฯ ประสบการณ์
ทางกายท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากในการด ารงชีวิตน้ีจะ
ถูกสั ่งสมจนเกิดการสร้างผงัภาพ (image 
schema) ข้ึนในสมองและความคิดของมนุษยเ์รา 
ผงัภาพเป็นปัจจยัท่ีสร้างโครงสร้างในระบบ
ปริชานของมนุษย์ ซ่ึงท าให้เราสามารถรับรู้
และเข้าใจความหมายของสรรพส่ิงและ          

สร้างกระบวนความคิด หรือระบบมโนทศัน์ 
(conceptual system) เก่ียวกบัโลก มโนทศัน์
จะเป็นพื้นฐานแห่งการถ่ายโยงเชิงอุปลกัษณ์ 
(metaphorical mapping) จากส่ิงท่ีน ามาเปรียบ
หรือวงความหมายตน้ทาง (source domain)  
ไปสู่ส่ิงท่ีตอ้งการกล่าวถึงหรือวงความหมาย
ปลายทาง (target domain) ท าให้เกิดความ ขยาย
ความหมาย จากส่ิงหน่ึงท่ีเป็นรูปธรรมมากกว่า 
ไปสู่ อีก ส่ิงหน่ึง ท่ี เ ป็นนามธรรมมากกว่า 
(Johnson, 1999)  

ดงันั้น  มโนอุปลกัษณ์ (Conceptual 
metaphor) เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมาย 
โดยใชร้ะบบความคิด หรือปริชานของมนุษย ์
เพื่อเป็นการขยายความหมายให้เกิดความเขา้ใจ
และเห็นมโนทศัน์จากส่ิงท่ีเรียกว่า รูปธรรม
ไปสู่ส่ิงท่ี เป็นนามธรรมมากกว่า  ลักษณะ
ส าคัญของมโนอุปลักษณ์คือ เป็นภาษาท่ี
สะทอ้นความคิดและไม่ใช่แค่การเปรียบเทียบ 
แต่เกิดจากประสบการณ์ท่ีเกิดข้ึนกับตวัเอง 
เช่น ตวัอย่างมโนอุปลกัษณ์ในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค  าว่า “จบัใจ” ไม่ได้เป็นอาการสัมผสัจริง ๆ 
หากแต่เป็นการบรรยายถึงความรู้สึกท่ีประทบัใจ 
หรือค าว่า “เห็นด้วย” ไม่มีการใช้สายตาเพื่อ
มองเห็นจริง ๆ แต่เป็นการบอกถึงความคิดท่ี
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ตรงกนั สอดคลอ้งกนั เป็นตน้  
การศึกษามโนอุปลักษณ์จะท าให้เรา

เห็นถึงกระบวนการทางปริชานได้อย่าง
กวา้งขวาง จากการส ารวจและวิเคราะห์ขอ้มูล
เก่ียวกบัภาษารัสเซีย พบวา่ มีการใชอุ้ปลกัษณ์
ในภาษารัสเซียปัจจุบนัอยูห่ลากหลาย  เน่ืองจาก
เร่ืองชีวิตสัมพนัธ์โดยตรงกับมนุษย์ ทุกชาติ
ทุกภาษา ต่างมีมโนทศัน์เก่ียวกบัชีวิตแตกต่าง
กันไป เม่ือพิจารณากระบวนความคิดไปสู่             
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ และส่ิงท่ีสะทอ้นออกมา
ในทางภาษาและวฒันธรรมของรัสเซีย ซ่ึงจะ
เป็นประโยชน์ยิ่งในการเข้าใจระบบปริชาน
ของมนุษยโ์ดยเฉพาะชาวรัสเซีย      
 
วธีิการศึกษา 

การศึกษาวิจัยคร้ังน้ีมีว ัตถุประสงค ์          
เพื่ อจะ ศึกษาความหมายและม โนทัศน์         
ของอุปลักษณ์ “ชีวิต” ในภาษารัสเซีย ซ่ึงมี
วิธีด าเนินการวิจยัและแหล่งขอ้มูลทางภาษา         
ท่ีใชใ้นการวจิยัมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

1. การศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ี
เ ก่ียวข้อง ผู ้วิจ ัยได้ศึกษาเอกสาร หนังสือ 
งานวิจยั และบทความวิชาการท่ีเก่ียวขอ้งกบั
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (conceptual metaphor) 

2. การเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ ผูว้ิจยั
ด าเนินการเก็บข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษา
รัสเซียแห่งชาติ (Russian National Corpus, 
http://www.ruscorpura.ru) ซ่ึงเป็นฐานข้อมูล
ภาษารัสเซียออนไลน์ท่ีมีมาตรฐาน ไดแ้ก่  ขอ้มูล
ภาษาเขียนจากบทอ่านหรือคอลมัน์ในส่ือส่ิงพิมพ์
ประเภทนิตยสาร วารสารและหนังสือพิมพ ์
โดยป้อนหน่วยค าว่า  “жизнь” ในหน้าจอ
คน้หา พร้อมทั้งก าหนดรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

ก. ช่วงปีท่ีตอ้งการน ามาศึกษา คือ ปี
ค.ศ. 2012-2013 

ข. ประเภทเอกสาร คือ นิตยสาร 
วารสาร หนงัสือพิมพ์ ไม่ศึกษาขอ้มูลจากงาน
วรรณกรรมในอดีต เน่ืองจากต้องการศึกษา
ขอ้มูลภาษาท่ีมีการใชป้รากฏอยูใ่นปัจจุบนั   

ค. ไวยากรณ์ของหน่วยค าท่ีค้นหา 
โดยดูค านามค าว่า  “жизнь”  ที่ปรากฏใน
ทุกพจน์และการก 

3. การคดัเลือกถ้อยค าอุปลักษณ์เพื่อ
น ามาวิเคราะห์มโนอุปลักษณ์ โดยพิจารณา
จากหลกั 2 ประการ ดงัน้ี 

ก. พิจารณาจากการใชภ้าษาท่ีแสดง
การเปรียบเทียบท่ีปรากฏ (source domain) และ
ส่ิงท่ีถูกเปรียบ  (target domain) โดยอาจปรากฏ
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ค าเช่ือมแสดงความเปรียบ เช่น เหมือน เป็น 
คือ เป็นตน้ 

ข. พิจารณาจากการน าค าศัพท์ท่ี
ความหมายเดิมใช้ในแวดวง ความหมายหน่ึง 
มีการขยายเช่ือมโยงไปสู่อีกความหมายหน่ึง 
ซ่ึงแวดวงความหมายของส่ิงท่ีถูกเปรียบคือ 
“жизнь” 

4. บนัทึกขอ้มูลท่ีเก็บรวบรวมไดแ้ละ
น าตัวอย่างถ้อยค าอุปลักษณ์ท่ีพบในภาษา
รัสเซีย จ าแนกออกเป็นกลุ่มมโนทศัน์ต่าง ๆ  ท่ีพบ  

5. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา              
การถ่ายโยงทางความหมาย (mapping) ของ
อุปลกัษณ์  

  

ผลการศึกษา 
จากการศึกษาตามแนวคิดภาษาศาสตร์

ปริชาน  การแสดงกระบวนการทางความหมาย
ของอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ คือ กระบวนการ
ถ่ายโยงความหมาย  (mappings) ระหว่างวง
ความหมายสองกลุ่มท่ีมีความสัมพนัธ์ซ่ึงกนั
และกนั ไดแ้ก่  วงความหมายตน้ทาง (source 
domain) และวงความหมายปลายทาง (target 
domain) ท าใหเ้กิดความหมายใหม่ท่ีผูใ้ชภ้าษา
ตอ้งการเปรียบเทียบ 

ผูว้ิจยัไดน้ าตวัอย่างถอ้ยค าเปรียบเทียบ
มาวิเคราะห์การใช้อุปลักษณ์  ซ่ึงสะท้อน       
มโนทศัน์เก่ียวกบัชีวติ  жизнь ในภาษารัสเซีย 
การศึกษารูปภาษาท่ีอา้งหรือเก่ียวโยงกบัชีวิต
จะแสดงใหเ้ห็นมโนทศัน์ของผูใ้ชภ้าษารัสเซีย
ท่ีมีต่อเร่ืองการด าเนินชีวิตและแง่คิดชีวิตใน
ประเด็นต่าง ๆ ซ่ึงในภาษารัสเซีย พบวา่ มีทั้งท่ี
ปรากฏค าแสดงการเปรียบเทียบ ไดแ้ก่ “как”  
เหมือน คล้าย เช่น “Жизнь как рассказ, 

сказка” ชีวิต เหมือน เร่ืองเล่าและนิทาน 
 เป็นต้น และการใช้ภาษาเปรียบเทียบในวง
ความหมายของส่ิงอ่ืน ๆ มาโยงหรืออ้างถึง        
ความเข้าใจท่ีมีต่อชีวิต ซ่ึงลักษณะการใช ้           
อุปลักษณ์ท่ีปรากฏในค าท่ีอ้างถึงน้ีจะต้อง
ตีความจากบริบท เพื่อประมวลว่าถ้อยค า            
ท่ีใช้สะท้อนมโนทัศน์  “ชีวิต” เช่น  “идѐт 

на дороге жизни” เดินไปตามเส้นทาง
ของชีวิต เป็นตน้ 

จากการศึกษาขอ้มูลการใชภ้าษาท่ีมีค าว่า 
жизнь ในคลงัขอ้มูลภาษารัสเซียแห่งชาติ 
โดยการสุ่มตวัอยา่งขอ้มูล พบถอ้ยค าอุปลกัษณ์
ในมโนทศัน์ “ชีวิต” สะทอ้นเป็นมโนทศัน์ได ้
6 ชุด โดยเรียงล าดับตามความถ่ีของถ้อยค า 
อุปลกัษณ์ท่ีปรากฏ ดงัน้ี   
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1.   ЖИЗНЬ – «СУБЪЕКТ»  

ผูใ้ช้ภาษาเปรียบชีวิตเหมือนบุคคล 
เป็นผูก้ระท าสามารถเคล่ือนไหว แสดงอาการ             
ดงัต่ออยา่งต่อไปน้ี   

Жизнь идёт вперед. 
ชีวิต เดิน ไปขา้งหนา้  
Жизнь шагает вперед, мы 

это должны учитывать.  

ชีวิต ก้าว ต่อไปขา้งหนา้ พวกเราตอ้ง
เรียนรู้มนั 

Всю жизнь ждёт только в 

Москве. 

ชีวิตท่ีเหลืออยู่  รอคอย แต่ท่ีเมือง
มอสโกเท่านั้น 

Жизнь  никогда  не 

останавливается. 

ชีวิตไม่เคย หยุดอยู่กบัที่   
Жизнь бьёт ключом.  

ชีวิต ไม่หยุดน่ิง (มีภาระหนา้ท่ีใหคิ้ด
และท าตลอดเวลา) 

Жизнь учит лишь тех, кто

 ее изучает. 

ชีวิตจะ สอน เพียงแค่คนท่ีเรียนรู้มนั
เท่านั้น 

Жизнь показывает,              

что даже в бизнесе специальное 

бизнем-образование не является 

гарантией успеха в делах. 

ชี วิต แสดงให้เห็น  ว่าแม้กระทั่ง
การศึกษาด้านธุรกิจดีไม่ใ ช่หลักประกัน
ความส าเร็จในการท าธุรกิจได ้

จากตวัอยา่งขา้งตน้น้ี เปรียบชีวติเป็น
ประธานผูก้ระท าการเคล่ือนไหว แสดงอาการ
ต่าง ๆ โดยใช้ค  ากริยาแสดงความหมาย เช่น 
“идти” เดิน  “шагать” ก้าวเดิน  “ждать” 
รอคอย    “останавливаться”   หยุด 
“бить” ตี  “учить” สอน “показывает” 
แสดง เป็นตน้ การใชถ้อ้ยค าดงักล่าวแสดงใหเ้ห็น    
การเปรียบเทียบชีวิตว่าเป็นส่ิงเคล่ือนที่ได้ 
หรืออาจจะหยดุน่ิง 

 
2.   ЖИЗНЬ – ИМУЩЕСТВО 

พบถอ้ยค าอุปลกัษณ์ในมโนทศัน์ 
ชีวติ คือ ทรัพยสิ์น ค าท่ีน ามาใชว้งความหมาย
ตน้ทางเป็นแบบเปรียบ เช่น มอบเงิน ส่ิงของ 
เป็นตน้ และมีวงความหมายปลายทาง หรือส่ิง
ท่ีถูกเปรียบ คือ жизнь ชีวติ ในภาษารัสเซีย 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี   

Надо тратить жизнь  

на то, что тебе действительно 

удается.   
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ควร ใช้ ชีวิตไปกบัเร่ืองท่ีเธอท าได้
ส าเร็จแน่นอน 

Положить  жизнь  за 

родину. 

อุทศิ ชีวิตเพื่อบา้นเกิด 
Отдать жизнь за родителей? 

มอบ ชีวิตใหบิ้ดามารดา  
จากตัวอย่าง การแสดงลักษณะคู่

ความสัมพนัธ์ (mappings) ระหวา่งวงความหมาย
ต้นทางคือ  “ทรัพย์สิน” กับวงความหมาย
ปลายทาง คือ “ชีวิต” ได ้ คือ การใชชี้วิต เปรียบ
กับการใช้จ่ายเงินทองของตนเอง การอุทิศ
หรือมอบชีวิต เหมือนการบริจาคทรัพย์สิน 
เป็นตน้ 

 
3.   ЖИЗНЬ – ПУТИШЕСТВИЕ   

      ค าท่ีน ามาใช้วงความหมายตน้ทาง
เ ป็นแบบเป รียบการเ ดินทาง  เ ช่น   ถนน 
เส้นทาง ทางแยก ทางขา้ม เป็นต้น และมีวง
ความหมายปลายทาง หรือส่ิงท่ีถูกเปรียบ 
คือ  жизнь ในภาษารัส เ ซีย  ดังตัวอย่า ง
ต่อไปน้ี   

В жизни каждый должен 

идти своей дорогой.  

ในชีวิต ทุกคนตอ้ง เดิน ไปตามทาง 

ของตวัเอง    
Он прошёл через много в 

своей жизни.  

เขา เดินผ่าน ส่ิงต่าง ๆ มากมายใน
ชีวิตของตน 

Он за свою жизнь прошёл 

долгий путь.  

เขา เดินผ่าน เส้นทางอันยาวไกล
ส าหรับชีวิตของเขามาแลว้ 

จากตวัอย่าง วงความหมายตน้ทาง
คือ “การเดินทาง” และวงความหมายปลายทาง 
คือ  “ชีวิต” แสดงให้เห็นว่า น าเส้นทางไป
เปรียบกบัการด าเนินชีวิต การเดินทางผา่นมา
ไกล คือ การใช้ชีวิตอยู่มานาน ผ่านอะไรมา
หลายอยา่งแลว้ เป็นตน้ 

 
4. ЖИЗНЬ – КНИГА  

ในมโนทศัน ์ ช ีว ิต  ค ือ  หนงัสือ
พบว่า มีค าท่ีน ามาใช้วงความหมายต้นทาง
เป็นแบบเปรียบหนังสือ เช่น หน้ากระดาษ 
เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี   

Человек открывает новую 

страницу своей жизни.  
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คนเราต้อง เปิด กระดาษหน้าใหม่
ของชีวิตตวัเอง (เปิดประสบการณ์ใหม่ ๆ) 

Жизнь,  написанная  на 

страницах судьбы. 

ชีวิตถูก ขีดเขียน ไวบ้นหนา้กระดาษ
แห่งโชคชะตา (โชคชะตาลิขิต) 

Жизнь написана от руки. 

ชีวติถูกเขียนข้ึนมาจากมือ (ก าหนดชีวติตวัเอง) 

จากตวัอย่างถ้อยค าอุปลกัษณ์ท่ีพบ
ในมโนทศัน์ ชีวติ คือ หนงัสือ แสดงให้เห็นวา่ 
มีการเปรียบหนา้กระดาษเหมือนกบัเหตุการณ์
ที่เกิดข้ึนในชีวิต หน้ากระดาษใหม่  น ามา
เปรียบกบัประสบการณ์ใหม่ ๆ ในชีวติ  เป็นตน้ 

 

5. ЖИЗНЬ – РЕКА (ОЗЕРА) 

ในมโนทศัน์ ชีวิต คือ สายน ้ า  ค าท่ี
น ามาใชว้งความหมายตน้ทางเป็นแบบเปรียบ
สายน ้ า เช่น แม่น ้ า ทะเล เป็นตน้ พบถ้อยค า
อุปลกัษณ์ต่าง ๆ ไดแ้ก่  

Ведь  жизнь – это  река, у 

которой  есть  свое  прошлое, 

настоящее и будущее.  

แท้ท่ีจริงแล้ว ชีวิต คือ แม่น ้า ท่ีมี
อดีต ปัจจุบนั และอนาคตของตนเอง 

จากตวัอย่างน้ี เปรียบแม่น ้ าคือ ชีวิต 
เหตุการณ์ในอดีตท่ีผ่านไปแล้ว เหมือนกับ           
น ้ าไหลผ่านไป เหตุการณ์ในปัจจุบนัคือ น ้ าท่ี
ยงัไหลวนเวียน และน ้ าจะไหลต่อไปขา้งหน้า 
คือ เหตุการณ์ในอนาคต 

Жизнь -  это  большое 

озеро,  в  котором  каждый  

начинает плавать.   

ชีวิต คือ ทะเลสาบ อนักวา้งใหญ่ท่ี
ทุกคนเร่ิมเวยีนวา่ยอยูใ่นนั้น   

อุปลักษณ์น้ีใช้ถ้อยค าเปรียบชีวิต 
กบัทะเลสาบ แสดงถึงสัจธรรมคือ เราทุกคน
เกิดมาตอ้งด าเนินชีวิตต่อไปเร่ือย ๆ เหมือน
การเวียนวา่ยอยูใ่นทะเลสาบ แสดงให้เห็นถึง
ทศันคติของคนรัสเซียท่ีมองแม่น ้ า ทะเลสาบ 
เปรียบกบัสถานการณ์ในชีวติ   

 
6. ЖИЗНЬ - БОРЬБА  

มโนอุปลักษณ์น้ีแสดงมโนทัศน์

เก่ียวกบัการต่อสู้ โดยมีการเช่ือมความหมาย

บางประการร่วมกบัค าว่า жизнь ในภาษา

รัสเซีย เช่น 
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Жизнь   это   какая-то 

бесконечная борьба 

ชีวิต คือ การต่อสู้ ไม่มีท่ีส้ินสุด 
Не  надо  бороться,  надо 

жить! 

ไม่จ  าเป็นต้อง ต่อสู้ แค่ใช้ชีวิตอยู ่
กบัมนั 

จากถ้อยค า อุปลักษณ์ ท่ีพบนั้ น               
ได้น า ค า ว่ า  “борьба”  ก า ร ต่อ สู้  แล ะ 
“бороться” ต่อสู้  ดิ้นรน ในความหมาย
เร่ืองการต่อสู้มาเปรียบกบัชีวิต ให้การต่อสู้
แสดงถึงการเผชิญหน้าต่ออุปสรรคปัญหา
ต่าง ๆ ในชีวติ  

    
สรุปและอภิปรายผล 

จ า ก ก า ร เ ป รี ย บ เ ที ย บ ใ นบ ริ บ ท
ความหมายหรือเร่ืองราวท่ีเก่ียวกับชีวิตใน
ภาษารัสเซีย ซ่ึงอุปลักษณ์น้ี ก็คือรูปภาษา  
หรือถ้อยค าท่ีใช้ส่ือสารในชีวิตประจ าว ัน             
ของมนุษย์ท่ีสะท้อนให้ เ ห็น ถึงมโนทัศน์              
ท าให้เห็นกระบวนความคิดและมโนทัศน์
เร่ืองชีวิต ว่าชีวิตมีลกัษณะเหมือน “ภาชนะ”  
(life is a containry) หรือเหตุการณ์ในชีวิตมี
ลกัษณะเหมือนใน “หนงัสือ” (life is a book) 

ดงัตวัอยา่งมโนทศัน์ขา้งตน้ สามารถสรุปและ
แสดงลักษณะคู่ความสัมพันธ์  (mappings) 
ระหว่างวงความหมายตน้ กับวงความหมาย
ปลายทางออกเป็น 6 มโนทศัน์ ดงัต่อไปน้ี   
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มโนอุปลักษณ์เหล่า น้ี ช่วยสะท้อน           
แง่คิดมุมมองต่าง ๆ ของคนรัสเซียปัจจุบัน
เก่ียวกบัชีวิตไดห้ลายประการ ได้แก่ หากเรา
เผชิญอุปสรรคปัญหา  ซ่ึงเป็นส่ิงธรรมดาที่ 

เกิดข้ึนในชีวิต เราสามารถต่อสู้ด้ินรน แก้ไข
อุปสรรคปัญหาต่าง ๆ ไดด้้วยตนเอง เราควรจะ
พฒันาตนเองให้ดียิ่งข้ึนเพื่อให้บรรลุเป้าหมาย
ในชีวิต นอกจากน้ีผลการวิเคราะห์การใช้ถอ้ยค า

วงความหมายต้นทาง  
(source domain) 

วงความหมายปลายทาง  
(target domain) 

บุคคล (ผู้แสดง) ชีวติ 

ก. กา้วเดิน  เดินไปขา้งหนา้                                                        การด าเนินชีวติ      
ข. การแสดงอาการต่างๆ                                                         บทบาทชีวติ      

ทรัพย์สิน ชีวติ 
ก. ใชจ่้าย ใชชี้วติ 
ข. มอบ บริจาค อุทิศ เสียสละชีวติ 

การเดินทาง ชีวติ 
ก. เส้นทาง ถนน ทางเดินของชีวติ 
ข. เดินทางผา่น ไดรั้บประสบการณ์ชีวติ 

หนังสือ ชีวติ 
ก. เปิดหนงัสือ เปิดประสบการณ์ใหม่ ๆ 
ข. เขียน การก าหนดชีวิต 

แม่น า้/ทะเลสาบ ชีวติ 
ก. เวยีนวา่ย การด าเนินชีวติ 

การต่อสู้/สงคราม ชีวติ 
ก. การต่อสู้ การด้ินรนฝ่าฟันอุปสรรคปัญหา 
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อุปลกัษณ์ท่ีพบมากในภาษารัสเซีย คือ ชีวิต
สามารถเคล่ือนท่ี หยุดน่ิง และแสดงอาการ

ต่าง ๆ ได ้เช่น ขีดเขียน เปิด อุทิศตน เสียสละ 
เป็นตน้ 
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